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LA HUTTE Route de Jau

Table Pique-nique
Picnic table / Picknicktisch

Salle des fêtes
Festival hall / Festsaal

Antoine Faugerolles (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . S7
Artigues (route des) . . . . . . . . . . .S2 - S3 - T4 - T5
Cabanieux (chemin de) . . . . . . . . . . . M6 - M8 - M10
Camasson (chemin de) . . . . . . . . .S8 - R8 - Q9
Cassat (chemin de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . V6 - V7
Chasseurs (rue des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Q6 - R7
Chênes Verts (impasse des) . . . . . . . . . . . . Q8 - R8
Commanderie (passage de la) . . . . . . . . . .W6 - W7
Crabot (chemin de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .R2 - R3
Coutoye (chemin de) . . . . . . . . . . . . . . . .S3 - R3 - R4
Civelles (passage des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . L11
Darrieux (chemin de) . . . . . . . . . .N3 - O3 - O4 - P5
Deesse (chemin de) . . . . . . . . . . . . .V7 - V8 - U8 - T9
Docteur Jacques Noel (cours du) . . . . . . . . . S7
François Dillemann (rue) . . . . . . . . . . . .U7 - U8 - T8
Fournadeau (chemin de) . . . . . Q6 - P7 - M7
Gare (rue de la) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .T6 - T7

Gauvin (impasse) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .T7 - T8
Georges Mandel (cours) . . . . . . . .Q5 - Q6 - R6 - S7
Général de Gaulle (rue du) . . . . . . . . . .R5 - S5 - S6
Grande Lesque (route de la) . . . . . . . . T3 - U4 -V6
Gravette (chemin de la) . . . . . . . . . . . . . . . . Q4 - Q5
Grayan (route de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Q3 - R4
Haras (rue des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Q7 - Q8
Jau (route de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . T9 -T10 - T11
Jules Ferry (rue) . . . . . . . . . . . . . . . T5 - T6 - S7
La Commanderie (chemin de) . . . . . . . . . . . . . X6
Lande (route de la) . . . . . . . . . . . . . . . .W2 - U3 - S4
Lattre de Tassigny (rue de) . . . . . . . . . . . . . .T5 - S5
Loc (Impasse du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . W7 - W8
Ludovic Trarieux (rue) . . . . . . . . . . . . . . S7 - R8 - Q8
Maquis des Vignes Oudides (rue du) . . . . . . . S7
Maréchal Leclerc (rue du) . . . . . . . . . . . . . .S6 - R7
Mimosas (rue des) . . . . . . . . . . .  . . . . . . . T5 - T6 - U6
Mirambeau (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . R4 - R5 - Q5
Moulins (chemin des) . . . . . . . . . . . . . . . .K4 - L4
Pasteur (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . N12

Paul Dasse (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . . Q7 - R7 - S7
Petit Maurin (route du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . S7
Pécheurs (rue des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . T6
Pierre Lassalle (cours) . . . . . . . . . . . . . . T7 - U7 - V7
Piots (route des) . . . . . . . . .W2 - W3 - V4 - W6
Port (route du) . . . . . J10 -K11 - O10 - Q10
Pins (chemin des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . U5
Plage (route de la) . . . . . . J10 - I11 - H12 - F14
Roger Prevot (rue) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . S6
Seougue (route de la) . . . . . . . . . . . . . . . M5 - N6 - O5
Soulac (route de) . . . . . . . . . . . . . . . . . P5 - M5 - K5
Sports (rue des) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . U7
Temple (route du) . . . . . . . . . . . . . . . . . W2 - W3 - V4
Vensac (route de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .W6 - X6
Valeyrac (route de) . . . . . . . . . . . .Q9 - Q10 - P11 - O13
Voltaire (passage) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . S7
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Encore méconnue, elle séduit par sa saveur saline 
et sa fraîcheur née de son élevage dans les eaux 
lacustres de l’Estuaire de la Gironde. À déguster sur le 
marché hebdomadaire de Saint-Vivien-de-Médoc !

HUÎTRES DU MÉDOC

    Still little-known, the Médoc oyster seduces with its salty flavor 
and freshness, born of its breeding in the lake waters of the Gironde 
Estuary. Taste it at the weekly market in Saint-Vivien-de-Médoc!

    Die noch unbekannte Médoc-Auster besticht durch ihren salzigen 
Geschmack und ihre Frische, die durch ihre Aufzucht in den 
Seegewässern der Gironde-Mündung entstehen. Probieren Sie sie 
auf dem Wochenmarkt in Saint-Vivien-de-Médoc!

Selon la légende, l’église actuelle repose sur le site 
d’une église du VIe siècle, érigée à son tour sur un 
lieu de culte païen. Son clocher en béton, de type 
mauresque, s’élève à 38 mètres. 

ÉGLISE

    Legend has it that the present-day church stands on the site of 
a 6th-century church, which in turn was built on a pagan place of 
worship. Its Moorish-style concrete steeple rises to a height of 38 
meters.

    Der Legende nach steht die heutige Kirche auf dem Gelände 
einer Kirche aus dem 6. Jahrhundert, die ihrerseits auf einer 
heidnischen Kultstätte errichtet wurde. Ihr Glockenturm aus 
Beton im maurischen Stil ist 38 Meter hoch.

Véritable institution, le marché du mercredi matin vous 
permettra de découvrir les produits du terroir, mais 
aussi dénicher des objets artisanaux, bijoux et autres 
vêtements.

    A veritable institution, the Wednesday morning market lets you 
discover local produce, as well as handicrafts, jewelry and clothing.

    Der Markt am Mittwochmorgen ist eine echte Institution und bietet 
Ihnen die Möglichkeit, regionale Produkte zu entdecken, aber auch 
Kunsthandwerk, Schmuck und Kleidung zu kaufen.

MARCHÉ DE SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC

 CAMPING 

Camping Le Saint Vivien
35 rue Ludovic Trarieux
05 56 09 43 77

 ALIMENTAIRE 

Au jardin de Nadège
6 cours du Docteur
Jacques Noël	
06 48 80 17 99	

Boucherie des continents
Cours du Docteur
Jacques Noel	
05 57 75 34 71	

Le fournil Girondin
13 cours du Docteur
Jacques Noël	
09 67 37 24 45		

Spar	
18 cours Georges Mandel	
05 56 09 40 19	

Spiruline de la Pointe 
d’Argent	
24 bis route du Port	
06 37 80 82 79	

 BANQUE 

Banque Postale	
1 cours Georges Mandel	
	
Crédit Agricole	
2 cours Georges Mandel	
05 56 09 40 43	
	
 BAR 

Bar Pistoulett
19 cours du Docteur
Jacques Noël	
05 56 09 51 75	

 BOULANGERIE 

La Ferme des 20 Pains	
Marché de Saint-Vivien
06 84 58 25 93	

Le fournil de Nicolas
et Céline	
3 cours du Docteur
Jacques Noël	
05 56 09 55 66	

	
 CAVISTE 

La Cave de Lulud
9 cours du Docteur Jacques Noël
06 12 64 35 79

	

 FERME OSTRÉICOLE 

Ferme Aquacole Eau Médoc	
1 la Petite Canau
Le Port	
05 56 09 58 32	

La Petite Canau	
Le Port	
05 56 09 49 66
	
 LAVERIE 

Laverie Pistoulett	
19 cours du Docteur Jacques Noël
05 56 09 58 01
	
 POISSONNERIE 

La pêche de Camille
Port - 4 rue de la Cale
06 84 14 53 88

Poissonnerie L’Espadon
29 rue du Général de Gaulle	
07 85 36 61 45
	
 PRESSE 

Tabac - Presse Faux Stella	
17 cours du Docteur
Jacques Noël	
05 56 09 58 01	

	

 PRODUITS DU TERROIR 

Elevage de l’Aygue Longue	
10 route de Soulac	
06 86 40 03 35
	
Elevage des Artigues
39 route des Artigues
06 88 15 62 76

La Grande Canau	
11 route de Valeyrac
06 98 56 26 60	
	

 MÉDECIN GÉNÉRALISTE 

Docteur Raton Bruno
3 rue du 8 mai 1945
05 56 09 39 55

 PHARMACIE 

Pharmacie de St Vivien
2 cours Pierre Lassalle
05 56 09 40 15

HÉBERGEMENT

SANTÉ

Situé en bordure d’un étroit chenal, que les bateaux 
doivent remonter pour rejoindre l’Estuaire, ce petit 
port de pêche et de plaisance est un lieu de balade 
agréable. L’été, rafraîchissez-vous grâce aux glaces 
artisanales, crêpes maison et desserts variés qui y 
sont proposés !

    Located on the edge of a narrow channel, which boats have 
to navigate upstream to reach the Estuary, this small fishing and 
pleasure port is a pleasant place to stroll around. In summer, refresh 
yourself with home-made ice creams, crêpes and a variety of 
desserts!

    Dieser kleine Fischer- und Jachthafen liegt am Rande eines 
schmalen Kanals, den die Boote hinauffahren müssen, um 
in die Mündung zu gelangen, und ist ein angenehmer Ort für 
Spaziergänge. Im Sommer erfrischen Sie sich mit handgemachtem 
Eis, Crêpes und verschiedenen Desserts, die hier angeboten 
werden!

PORT DE SAINT-VIVIEN-DE-MÉDOC
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